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Приложение 1
календарный рейтинг-план  дисциплины 

	ОЦЕНКИ
	КАЛЕНДАРНЫЙ РЕЙТИНГ-ПЛАН по дисциплине
	Лекции
	24 час.

	«Отлично»
	А+
	96  – 100 баллов
	«Теория перевода»
	Практ. занятия
	8  час.

	
	А
	90  – 95 баллов
	для студентов специальности 035701 «Перевод и переводоведение»


	Лаб. занятия
	0  час.

	«Хорошо»
	В+
	80  –   89 баллов
	
	Всего ауд. работа
	32 час.

	
	В
	70  – 79 баллов
	
	СРС
	32 час.

	«Удовл.»
	С+
	65  –  69 баллов
	
	ИТОГО
	64  час.

4 кредита

	
	С
	55  – 64 баллов
	4   семестр  2013/2014 учебного года
	Итог. контроль
	экзамен

	Зачтено
	D
	больше или равно 55 баллов 
	Лектор: Велединская С.Б.
	
	

	Неудовлетворительно / незачет
	F
	менее 55 баллов
	
	
	


Результаты обучения по дисциплине:

	Р3 
	Способен логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь на русском языке,  анализировать, критически осмыслять, готовить и редактировать тексты профессионального назначения, включая

документы технической коммуникации, публично представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии и участвовать в полемике.

	Р5 
	Способен к осуществлению образовательной и воспитательной деятельности, а также к самостоятельному обучению с применением методов и средств познания, обучения и самоконтроля для приобретения новых знаний и

умений, для развития социальных и профессиональных компетенций, для изменения вида и характера своей профессиональной деятельности, а также повышения адаптационных резервов организма и укрепления здоровья.

	Р10 
	Способен проводить лингвистический анализ дискурса на основе системных лингвистических знаний, распознавая лингвистические маркеры социальных отношений и речевой характеристики человека в ходе слухового или  зрительного восприятия аутентичной речи независимо от особенностей произношения и канала передачи информации и т.п.

	Р12 
	Способен качественно осуществлять письменный перевод (включая предпереводческий анализ текста), а также послепереводческое саморедактирование и контрольное редактирование текста перевода.

	Р14 
	Способен осуществлять поиск, анализировать и творчески использовать теоретические положения современных исследований в области лингвистики, межкультурной коммуникации и переводоведения.

	Р15 
	Владеть методологией и методикой научных исследований, используя в профессиональной деятельности понятийный аппарат философии и методологии науки, для проведения научных исследований, а также при осуществлении лингвопереводческого и лингвокультурологического анализа текста, учитывая основные параметры и тенденции социального, политического, экономического и культурного развития стран изучаемых языков.


	Оценивающие мероприятия
	Кол-во
	Баллы

	Тест
	2
	8

	Творческое задание
	2
	10

	Участие в мероприятиях КН
	2
	10

	Работа на семинаре (теоретические аспекты)
	4
	16

	ИДЗ к семинару 
	4
	16

	
	
	60


	Неделя
	Дата начала недели
	Результат обучения по дисциплине
	Вид учебной деятельности по разделам
	Кол-во часов
	Оценивающие мероприятия
	Кол-во баллов
	Технология проведения занятия (ДОТ)*
	Информационное обеспечение

	
	
	
	
	Ауд.
	Сам.
	тест
	ИДЗ
	Выступление
	Задание к семинару
	Презентация к-н
	
	
	
	
	
	Учебная

литература
	Интернет-ресурсы
	Видео-ресурсы

	1-5
	
	
	Раздел 5. Объективные факторы, определяющие процесс перевода


	10
	10
	8
	
	
	
	
	
	
	
	8
	
	
	
	

	1
	04.02
	Р5

	Лекция 13.  Безэквивалентная лексика – как проблема перевода 
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС Чтение основной и дополнительной литературы
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	2
	11.02
	Р5
	Лекция 14. Грамматические проблемы перевода. Специфика грамматической организации языков и перевод
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС Чтение основной и дополнительной литературы
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	3
	18.02
	Р5
Р14
	Лекция 15. Грамматические трансформации
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС Тест 3
	
	2
	4
	
	
	
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	4
	25.02
	Р5
	Лекция 16. Специфика семантической организации языков и перевод
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
ДОП 1
	
	

	
	
	
	СРС Чтение основной и дополнительной литературы
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	5
	04.03
	Р5
Р14
	Лекция 17. Лексико-грамматические трансформации
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС тест 4
	
	2
	4
	
	
	
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	6-11
	
	
	Раздел 6. Субъективные факторы, определяющие процесс перевода
	10
	10
	
	5
	
	
	5
	
	
	
	18
	
	
	
	

	6
	11.03
	Р5
	Лекция 18. Прагматический потенциал текста и прагматика перевода.  
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1,2
	
	

	
	
	
	СРС: Чтение основной и дополнительной литературы 
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	7
	18.03
	Р3 Р5
Р10

Р14
	Лекция 19. Переводческая адаптация как учет особенностей рецепторов  перевода
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1,2
	
	

	
	
	
	СРС  Творческое задание-2 к конференц-неделе
	
	3
	
	5
	
	
	
	
	
	
	5
	
	ОСН 1
	
	

	8
	25.03
	Р5
	Лекция 20. Перевод текстовых прагмем (ФЕ, метафоры, образные слова и др.) 
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС Подготовка к конфкренц-неделе
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	9
	01.04
	Р3 Р5
Р14
Р15
	Конференц-неделя 3
	
	
	
	
	
	
	5
	
	
	
	5
	
	
	
	

	
	
	
	Конференция
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 1
	
	
	8
	5
	
	
	5
	
	
	
	18
	
	
	
	

	10
	08.04
	Р3 Р5 

Р10 Р12 Р14
	Семинар 5. Анализ грамматических проблем перевода. Определение характера и причины грамматической трансформации
	2
	1
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС ИДЗ-4 к семинару 5
	
	1
	
	
	
	4
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	11
	15.04
	Р5
	Лекция 21. Лексические трансформации.

Авторский стиль и перевод. Перевод игры слов. 
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС Чтение основной и дополнительной литературы
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	11-13
	
	
	Раздел 7. Виды перевода
	4
	4
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	8
	
	
	
	

	12
	22.04
	Р3 Р5
Р10 Р12 Р14
	Семинар 6. Анализ семантических проблем перевода. Определение характера и причины лексико-грамматических  трансформаций.
	2
	1
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС ИДЗ-5  к семинару 6
	
	1
	
	
	
	4
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	13
	29.04
	Р5
	Лекция 22. Виды перевода 
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
ДОП 3
	
	

	
	
	
	СРС Чтение основной и дополнительной литературы
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	14-17
	
	
	Раздел 8. Научно-технический перевод
	8
	8
	4
	
	4
	
	
	
	
	
	8
	
	ОСН 1
	
	

	14
	06.05
	Р3 Р5
Р10 Р12 Р14
	Семинар 7. Анализ прагматических  проблем перевода. Определение характера и причины лексических трансформаций
	2
	1
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС ИДЗ-6 к семинару 7
	
	1
	
	
	
	4
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	15
	13.05
	Р5
	Лекция 23. Профессия – технический переводчик. 
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС Чтение основной и дополнительной литературы
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	16
	20.05
	Р5
Р10 Р12 Р14
	Семинар 8. Анализ перевода научно-текста с позиций эквивалентности и адекватности.
	2
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС ИДЗ-7 к семинару 8
	
	2
	
	
	
	4
	
	
	
	
	4
	
	ОСН 1
	
	

	17
	27.05
	Р5
	Лекция 24. Правила выполнения и редактирования научно-технического перевода.
	2
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	ОСН 1
	
	

	
	
	
	СРС Творческое задание-3 к конференц-неделе
	
	2
	
	5
	
	
	
	
	
	
	5
	
	ОСН 1
	
	

	18
	03.06
	Р3 Р5 Р15
	Конференц-неделя 4
	
	
	
	
	
	5
	
	
	
	5
	
	
	
	

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 2
	32
	32
	
	5
	16
	16
	5
	
	
	
	42
	
	
	
	

	
	
	
	Экзамен
	
	
	
	40
	
	
	
	
	
	100
	
	
	
	


Информационное обеспечение:

	№ (код)
	Основная учебная литература (ОСН)
	
	№ (код)
	Название интернет-ресурса (ИР)
	Адрес ресурса

	ОСН 1
	Велединская С.Б. Курс  общей теории перевода: учебное пособие. – Томск: Изд. ТПУ, 2010.
	
	ИР 1
	
	

	ОСН 2
	Комиссаров В.Н. Современное переводоведение. Учебное пособие. – M.: ЭТС. — 2002.  
	
	ИР 2
	
	

	№ (код)
	Дополнительная учебная литература (ДОП)
	
	№ (код)
	Видеоресурсы (ВР)
	Адрес ресурса

	ДОП 1
	Швейцер А.Д.Теория перевода. – М.: «Наука», 1988.
	
	ВР 1
	
	

	ДОП 2
	Гарбовский Н.К. Теория перевода. М.: Изд-во Моск. ун-та, 2004


	
	ВР 2
	
	

	ДОП 3
	Миньяр-Белоручев Р.К Как стать переводчиком?. – М.: «Готика», 1999.
	
	
	
	

	ДОП 4
	Федоров А.В. Основы общей теории перевода. – СПб.: «Филология-Три», 2002
	
	
	
	


